
Curriculum vitae Anna Belladelli – Aggiornato marzo 2009

Percorso di studi ed esperienze all’estero

2008 
Iscrizione al 3° anno del Dottorato di ricerca in Anglofonia (Università di Verona). Tutor di dottorato prof. Roberto Cagliero, co-tutor prof. Donaldo Macedo (University of Massachusetts, Boston)
2008 
Soggiorno di studio e ricerca presso la University of Massachusetts a Boston, MA (USA), Dipartimento di Applied Linguistics (Agosto 2007-Giugno 2008) con borsa di studio Worldwide Study ottenuta mediante concorso per merito presso l’Università di Verona.

2007 
Iscrizione al 2° anno del Dottorato di ricerca in Anglofonia (Università di Verona)

2006 
Iscrizione al 1° anno del Dottorato di ricerca in Anglofonia (Università di Verona)

2005 
Nomina a cultore della materia in Lingua Inglese per la Facoltà di Lingue e Letterature Straniere (Università di Verona)

2005 
(A.A. 2003-2004) Università degli studi di Verona Laurea in Lingue e Letterature Straniere (quadriennale) indirizzo filologico letterario con votazione 110 e lode. Tesi: O Brother, Where Art Thou? (2000): il doppiaggio tra la ricerca linguistica e le teorie di Stephen Greenblatt. Relatore prof. Roberto Cagliero, Correlatore prof. Cesare Gagliardi.

2002
Semestre estivo presso la Northwestern University di Chicago, IL (USA) con borsa di studio ottenuta mediante concorso per merito presso l’Università di Verona.

2002
Semestre gennaio-maggio ERASMUS presso Edge Hill College di Ormskirk, Lancs, (GB). 

1999 
(A.S. 1998-1999) Liceo Ginnasio Virgilio Mantova Maturità classica con votazione 100/100.

Pubblicazioni

Pubblicazioni accademiche:

(forth) 
con M. DEGANI e E. ADAMI, “The use of modal verbs in interpersonal contexts: from semantics to pragmatics”, in Proceedings of Modality in English 3, Thessaloniki (Greece), May 4-6 2007. Berlin: Peter Lang.
2009 
con M. DEGANI, “’I wouldn’t think you might agree’: (inter)subjective uses of English modalised syntactic patterns”, English Text Construction, 2(1), pp. 18-47 (in corso di stampa).
2008 
“Doppiaggio e ideologia: (ri)rappresentazioni della queerness nell’edizione italiana di Will & Grace”, Àcoma. Rivista internazionale di studi nordamericani, 36. pp. 80-91. Pubblicazione edita anche in forma di volume, D. IZZO e C. SCARPINO (a cura di), I Soprano e gli altri. I serial televisivi americani in Italia. Milano: Shake.

2007 
Finestre informative e di approfondimento (Alice B. Tokias; Baldwin; buy the farm; Judge Judy; Judge Lynch; McGovern Democrat; mumbo jumbo; never have I ever; rap; scatter band; spoonerism; staircase wit; turkey drop; unreconstructed; Willie Horton; Zoe) in R. CAGLIERO e C. SPALLINO (a cura di), Dizionario Global Slang Americano. Milano: Mondadori.
2007 
Intervista a Marisa Bulgheroni “Un saluto attraverso le stelle: un incontro con Marisa Bulgheroni”, pubblicata sulla rivista online Iperstoria.

2006 
Intervista al professor Geoffrey Hartman in occasione della presentazione del volume Cicatrici dello spirito. Verona: ombre corte, 2006, Iperstoria [riferimento elettronico www.iperstoria.it].

2004 
con R. CAGLIERO, “Bibliografia degli studi critici in Italia su Poe, 1960-2003”, in R. CAGLIERO (a cura di), Fantastico Poe. Verona: ombre corte. pp. 273-286.
Traduzioni dall’inglese all’italiano:

2008
A. GIORDANO, “Lo scisma dei Democratici a una raccolta fondi a Città del Messico”, The Narco News Bulletin, 29 luglio. [riferimento elettronico http://www.narconews.com/Issue54/articolo3169.html].  

2007
J.J. WILLIAMS, “La storia come provocazione all’idea dell’università”, Àcoma. Rivista internazionale di studi nordamericani, 34. pp. 22-35.

2006 
V.R. DOMINGUEZ, “Nemici poco chiari, amici poco chiari”, Àcoma. Rivista internazionale di studi nordamericani, 33. pp. 53-65. 

2005 
E. WALSH STODDARD and G.H. CORNWELL, “Unità”; R. DANIELLE EGAN, “Antrace”; A.D. VAN ALSTYNE, “Libertà”; J. COLLINS “Appendice”; in J. COLLINS and R. GLOVER (eds.), R. CAGLIERO (a cura di), Linguaggio Collaterale. Verona: ombre corte.

2003 
C.R.L. JAMES, Marinai, rinnegati e reietti. La vita di Herman Melville e il mondo in cui viviamo. Verona: ombre corte.

2003 
Intervista da “The Guardian”: Noam Chomsky parla del movimento antibellico, pubblicata sulla rivista online Iperstoria.

Recensioni:

2006 
Cicatrici dello spirito di Geoffrey Hartman, Iperstoria [riferimento elettronico www.iperstoria.it].
2002 
L’angelo della storia di Bruno Arpaia, Iperstoria [riferimento elettronico www.iperstoria.it].

2001 
Comparse di Arnon Grunberg, Iperstoria, [riferimento elettronico www.iperstoria.it].

Esperienze professionali
2008
(dal 2006) 
Membro della redazione della rivista online Iperstoria (www.iperstoria.it)

2008 
(dal 2007) 
Membro della segreteria di redazione della rivista Acoma. Rivista internazionale di studi nordamericani.
2007 
Ricerca lessicografica per il volume R. CAGLIERO e C. SPALLINO, Dizionario Global Slang Americano. Milano: Mondadori.

2006 
(dal 2004) Interpretazione consecutiva e mediazione linguistica inglese/italiano e italiano/inglese per agenzia di wedding planning Renbel Travel di Verona.

2004 
(dal 2003) Stage presso la casa editrice Ombre Corte di Verona. Attività generiche: correzione bozze, ricerche bibliografiche, uniformazione testi.

2003
Traduzioni tecniche dall’italiano all’inglese per lo studio di consulenza aziendale Pragmata s.r.l. di Reggio Emilia.

Esperienze didattiche 

2009 
Docenza - esercitazioni Progetto Saperi minimi Lingua Inglese III

2008 
(dal 2006) Alcune lezioni di teoria della traduzione e traduzione audiovisiva nell’ambito del corso di Lingua Inglese III – Prof. Roberto Cagliero
2007
Università di Bergamo. Con prof. Roberto Cagliero (introduce prof. Stefano Rosso) Teoria e pratica della traduzione filmica e del doppiaggio. Lezione-laboratorio tenuta all’interno del Laboratorio per la Laurea Specialistica “Usi, scopi e funzioni della traduzione letteraria e saggistica nella formazione umanistica”. 
Partecipazione attiva a seminari e conferenze:

Tavole rotonde, presentazione volumi, interventi:
2008
Università degli Studi di Milano, 13 ottobre. Presentazione del volume D. IZZO e C. SCARPINO (a cura di), I Soprano e gli altri. I serial televisivi americani in Italia. Milano: Shake (2008), nell’ambito del corso di “Storia delle istituzioni dell’America del Nord”, prof. M. Sioli.

2008
Libreria Palomar (via A. Maj 10, Bergamo), 13 ottobre. Presentazione del volume D. IZZO e C. SCARPINO (a cura di), I Soprano e gli altri. I serial televisivi americani in Italia. Milano: Shake (2008).
2007 
Università di Bergamo. “Korea, Vietnam, Iraq: The American Ways of War. An International Symposium to Honor Marilyn B. Young, US Historian”. Partecipazione alla tavola rotonda.

Paper presentati:

2008 
Provo, UT (USA) AACL Conference. Presentazione del paper “American slang in mainstream magazine writing”.

2008
Verona (Italia) GlobEng: International Conference on Global English. Presentazione del paper “Mainstream magazines and global slang: teaching the world the DOs and the DON’Ts”.

2007
Bari (Italia) Convegno nazionale AIA (Associazione Italiana Anglistica). Presentazione del paper “Sociocultural variation and change in American slang: the snowball effect”.

2007
Thessaloniki (Grecia). Third International Conference on Modality in English. Presentazione del paper “Intersubjective uses of modalised expressions” con dott.ssa Marta Degani e dott.ssa Elisabetta Adami.

2007
Stratford-upon-Avon (GB). ICAME 28. Presentazione del poster “The spread of be going to in American English. Is the spoken medium leading the change?”

Partecipazione progetti approvati (attualmente in svolgimento):

2008 
Progetto FSE – Università degli Studi di Verona. Coordinatrice: Prof.ssa Roberta Facchinetti. 

2008
Progetto PRIN 2008 – Università degli Studi di Verona e Università Statale di Milano. Coordinatore nazionale: Prof. Giovanni Iamartino. [Progetto approvato con valutazione di eccellenza].

2008 
Joint Project 2008
3

